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Nahradni dily A16P:
Nahradné diely A16P:
3anacHble yacTtn A16P:
Spare parts A16P:
Ersatzteilen A16P:
Poétalkatrész A16P:
Piese de schimb A16P:
Czesci zamienne A16P:
PesepBHu yactn A16P:
Atskiros dalys A16P:
Rezerves dalas A16P:
Nadomestni deli A16P:
Rezervni dijelovi:
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Predsténovy instalacni systém - Navod k montazi
Predstenovy instalacny systém - Navod k montazi

CkpbiTas cuctemMa MHCTanIsaLunm - VIHCTPYKLUS MO MOHTaXy
Pre-wall installation system - Mounting instructions

WC Vorwandinstallationssystem - Montageanleitung

Falba épithetd tartaly - Szerelési Utmutato

Rezervor Ingropat - Instructiuni de montaj

Sptuczka podtynkowa - Instrukcja montazowa

lMpeacTeHHa MHCTanauMoHHa cuctema - PbKOBOACTBO 3a MOHTaX
Potinkiné sistema - Montavimo instrukcija

WC ieblvéjama skalojama kaste ar rami - Montazas instrukcijas
Predstenski inStalacijski sistem - Navodila za montaZo

A115

€2 POZOR! UWAGA!
Pfi potizich s instalaci modulu se obratte na odbornou firmu. Pfi montazi WC misy Jezeli natrafig Panstwo na ktopoty podczas montazu prosimy sie zwréci¢ do
je nutno pouzit izolaéni desku M91. Pokud bude provedena montaz bez této desky, wyspecjalizowanej firmy. Podczas montazu miski wiszacej zalecamy zastosowac
nebude uznana reklamace poskozené WC misy. podktadke izolacyjng M91. Jezeli montaz bedzie przeprowadzony bez podktadki

@ POZOR! izolacyjnej, nie zostanie uznana reklamacja na miske wiszaca.

Recambios A16P: Konzolni vodokotli¢ - Upute za montazu
Instrucciones de montaje
20-95 —- iig -
e i . L °
, ﬂ +
/ =4
s | boooooooooood [
; ‘ 1000000000000 ‘
7 NOOO00O0000000g
H . 00 A . @00
i) b0 AllcaPLASTEY | © + |
Y i|u[w]u]uu]u]s[u]s]u]uls 9
4 1000000000000 ~
/ 1000000000000
- nOoOooOoooOooooog
s 1000000000000
- ~ AOOOOOOO0O0mmn
7 o o 1000000000000
‘ S & 1000000000000 =
7 - © 1000000000000 H
H e - 1000000000000 ©
(T 7 = 7 A 2
b L vremn s
e
S 't 1 1 r—_———
e
/
~

Pri problémoch s instalaciou modulov sa obratte na odbornd firmu. Pri montazi
WC misy je potrebné pouZit izolaéni dosku M91. Ak bude prevedena montaz

@

BHUMAHME!
lMpu 3aTpyAHEHUS C MOHTaXa o6bpHeTe ce Ha crieumanvavpaHa gpupma. Mpu

bez tejto dosky, nebude uznana reklamacia poskodené WC misy.
MOHTaXa e HeobXoaMMOo Jace M3non3ea u3onawumoHHaTa nnockoct M91. B cnyyau
BHAMAHUE! Ye MOHTaXa e n3BbpLUeH 6e3 Tasn NNockoCT HAMa Aa Obae NpusHaHa eBeHTyanHara,
[Mpu 3aTPYAHEHNSIX C YCTAHOBKOW MHCTANNSLMM 06paTuTECh B KBaNMULMPOBAHHYHO peknamauusi Ha nopeaeHa WC YnHums.
cepBUCHyto cnyx0By. Mpu yctaHoBKe yHUTa3a Heob6xoANMO UCNoNb3oBaTh . = Ol
3BYKOM30NALMOHHYI0 Jocky M91. Ecnu MoHTax GyaeT npoBoauTses 6e3 atoit (LD DEMESIO! o o o o 0
[OCKM, peknamauus no noBoay noBpexgEHHOT0 UNU HeKa4YeCTBEHHOTO YHUTa3a ISkilus problemoms dél modulio instaliacijos kreipkités | specializuotg firmg. D
HEe CUMTAETCS [eNCTBUTENBHOI. WC klozeto montavimui bitina naudoti izoliacing plokSte M91. Jeigu montuosite ] - J O
be Sios plokstés, pretenzijy dél WC klozeto pazeidimo nepriimsime. D D [
ATTENTION! Bl 5
In case of any difficulties while mounting the installation system, please address  (¥> yzMANIBU! 1 ] O 0
a professional service. It is necessary to use the sound-absorbing pad M91 for mounting Ja jums rodas gratibas, instal&jot moduli, griezieties pie specializétas firmas. = O 0
the installation. If you don’t use it, the claim for replacement won’t be accepted. Mont&jot WC podu, nepieciesams lietot izolacijas plaksni M91. Ja montaZa bas il - O
(D> ACHTUNG! veikta bez S1s plaksnes, netiks atzitas garantijas tiesibas bojatam WC podam. g ] CJ E
. - —
Im Falle auftretender Schwierigkeiten wenden Sie sich bitte an den Fachhandler. POZORI -
Bei der Montage der WC-Scha}IeI ist die Isolierungsplatte M1 zu verwenden . SOlltg die V primeru teZav, vas prosimo, de se obmite na strokovnjaka. Pri montazi WC $kolkje
Montage ohne diese Isolierungsplatte durchgefiihrt werden, wird keine uporabite izolacijsko ploséo M91. Ce boste montaZo izvriili brez te izolacijske
Beanstandung einer beschédigten WC -Schale anerkannt. plodée, potem reklamacija za poskodbe na $kolkji ne bo upostevana.
HD FIGYELEM!
A szerelvény telepitését bizza szakérté cégre. A WC kagyl6 szereléséhez M91-es E(sjlﬁgaﬁ: problema kod instalacije, molimo da se obratite struénom trgoveu. Kod
szigetel6lapot sziikséges hasznalni. Amennyiben a WC kagyl6 telepitésére e H Sl R ox o
néIE[]I a Iappnélkiil ker[]lgsor az esetleges rekla):na'cic') nem Ieszg glismerr?eté montaze we Skoljke uporabite izolacijsko plos¢o M91. Ce boste montaZo izvrsili
’ ) brez te izolacijske plo$c¢e, potemreklamacija za poskodbe na $kolkji ne bo
ATENTIE! upostevana. D [
in cazul unor probleme cu instalatia modulului, contactati o firma de specialitate. i O O
La montajul vasului WC trebuie utilizata placa izolantd M91. Daca montajul va fi ATENCION! 0 - O "
realizat fara aceasta placa, nu va fi recunoscuta reclamatie pentru vasul de WC En caso de problemas con la instalacion del médulo, dirijase a una empresa ! | ] O s []
deteriorat. especializada & O O E H
afs O
D Vyrobce: Producent: ) i . . i . ul= OO
@K Vyrobea: Npoussopuren:  Alca plast, s. r. 0., Bratislavska 2846690 02 Bfeclav, Ceska republika A0 o0
EP%MSBOAMTenb: % Sa[nip}PiaS Tel.: +420 519 326 499, +420 519 323 456 — prodej CR 50 O O
roaucer: azotajs: . _ .
o> Produzent: Proizvajalec: Tel.: +4ZQ 519 361 641 — export, Fax: +420 519 330 621 A0 O E
@D Gyarto: Proizvodad: e-mail: alcaplast@alcaplast.cz, www.alcaplast.cz = —
Pruducatorul: El fabricante:
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(C2 POZOR! Typ hmozdinky pouzit dle zdiva. Dodané hmozdinky jsou vhodné
pro pIné cihlové zdivo! Nutno pouzit hmozdinku 12 mm.

(SK> POZOR! Typ hmozdenky je potrebné vybrat' podla muriva. Dodané hmozdenky
st vhodné pre tehlové murivo! Je potrebné pouzit hmozdenku @12 mm.

BHUMAHME! Tun wnoHok Hago BbIGpaTh Mo TUMy CTeHbl. BNoXeHHbIe WNoHbI

noaxoasAT AN MOHTaXKa B KUPMMYHYHO knaaky! Heobxoaymo ncronb30BaTbLLIMOHKA
212mm.

ATTENTION! The dowels you choose depend on the type of the wall. The enclosed
dowels are for the brick-wall. It is necessary to use the dowels - 12 mm.

(D> ACHTUNG! Der Diibelstyp ist notwendig nach Maurer auswéhlen. Die gelieferte
Diibels passen fiir Mauer! Ist notwendig die Dibels mit Durschnitt 12mm verwenden.

(HU FIGYELEM! A tiplik tipusokat kivalasztani a falazastol fligve. Az elokészitett
tiplik alkalmassak tégla falhoz! A tipli &tmérd szikséges 212 mm.

ATENTIE! $i utiliza tipul de dibluri in functie de zidarie. Diblurile livrate sunt
potrivite pentru zidarie plina din caramida! Trebuie utilizat diblu 12 mm.

UWAGA! Zastosowaé kotki rozporowe wiasciwe dla danego muru.
W komplecie dano kotki rozporowe przeznaczone do muru z pinej cegly!
Nalezy uzywac kotkoéw srednicy @12 mm.

BHVUMAHWE! Tuna Ha glo6ena ce nsbupa cnopep 3ngapusita BoXeHnTe
Arobenun ca NoaxoAsLmM 3a NMTbTHU TYXNN.

™ DEMESIO! Kaisgiai, kuriuos Jis pasirenkate, priklauso nuo sienos tipo.
Komplekte esantys varztai skirti marinei (plytinei) sienai. Batina naudoti
212 mm skersmens kaiS¢ius.

(V> UZMANIBU! Lietot dibeli atbilstosi sienas tipam. Pievienotie dibeli ir
pieméroti kiegelu sienai! Jalieto @12mm dibelis.

POZOR! Moznike izberite glede na vrsto stene. Ti, ki so priloZeni, se
prilegajo na zidane stene. Uporabljajte moznike s premerom @12 mm.

(HR> POZOR! Vrstu uévrsnica odrediti prema vrsti zida. Isporugene uévrsnice
odgovaraju za zid! Potrebno je koristiti u¢vrsnice s 12 mm prosjekom.

ATENCION! Utilizar tacos segiin mamposteria. Los tacos suministrados
son adecuados para mamposteria de ladrillo macizo.

@J ~
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Nahradni dily A06:
Nahradné diely A0G6:
3anacHble yactn AQ6:
Spare parts A06: V032
Ersatzteilen AQB: \
Potalkatrész A06: MO019
Piese de schimb AQG: , ,
Czesci zamienne A06: »
PesepBHu yacTtn A06: V182 2
Atskiros dalys A06:
Rezerves dalas AQG: C@
Nadomestni deli AO6:
Rezervni dijeloviA06: . Q _)\ MO066
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Nastaveni "malého " mnozstvi splachovaci vody

Vyrobce prednastavuje malé splachnuti na 3I. Nastaveni az na 3,5 | je mozné
posunutim plovaku - viz. obrazek.

Nastaveni "velkého" mnozstvi splachovaci vody

Vyrobce pfednastavuje velké splachnuti na 61. Nastaveni az na 9 | je mozné
pooto€enim clony - viz. obrazek.

Nastavenie "malého" mnoZstva splachovacej vody.

Vyrobca prednastavuje malé splachnutie na 3 |. Nastavenie az na 3,5 | je mozné
posunutim plavaku - pozri obrazok.

Nastavenie "velkého" mnoZstva splachovacej vody.

Vyrobca prednastavuje velké splachnutie na 6 |. Nastavenie az na 9 | je mozné
pooto&enim clony - pozri obrazok.

YcTaHoBneHue "ManeHbKkoro" o6MbIBaHUA

MpounssoauTens NpeaBapuTenbHO YCTaHOBMSIET ManeHbkoe obMblBaHue Ha 3J1.
YcraHoBka Ha 3,5/1,B03MOXHa M3MEHEHVEM NMO3ULMK MOAHSTMEM MOMnaBka -
CMOTPU PUCYHOK.

YcTtaHoBneHue "60nbLoro” obmMbiBaHNSA

MpownsBognTens NpeaBapuTENBHO YCTaHOBNSET Bonbluoe obMbiBaHWe Ha 6J1.
YcTaHoBka Ha 9J1,B03MOXHa U3MEHEeHMeM NO3NLIMK NOBOPOTOM LUanbbl -
CMOTPU PUCYHOK.

"Small" volume flushes adjustment.

Producer fixtures small flushing on 3 I. Adjusting on 3,5 | flushing is possible after
regulation of float - see figure.

"Large" volume flushes adjustment.

Producer fixtures large flushing on 6 I. Adjusting on 9 | flushing is possible after
regulation of control lever - see figure.

Die Einstellung der kleinen Wasserspiilmenge.

Der Hersteller eingestellt kleine Spilung auf 3 | vor. Die Einstellung ist méglich
auf 3,5 | durch Schwimmerschiebung - siehe Bilder.

Die Einstellung der groen Wasserspilmenge.

Der Hersteller eingestellt groke Spilung auf 6 | vor. Die Einstellung ist moglich
auf 9 | durch Blendeumdrehung - siehe Bilder.

“Kis" oblités viz mennyiség beallitas.

A gyarto cég eldallitotta a kiss 6blitést 3 I. Beallitas 3,5 | viz 6blitésre lehetséges
Usz06 elhelyezés mozditassal - kdvesd a rajzott.

"Nagy" oblités viz mennyiség bedllitas.

A gyarto cég eldallitotta a kiss oblitést 6 I. Beadllitas 9 | viz dblitésre lehetséges
kar oldafelé mozditassal - kdvesd a rajzott.

Reglarea volumului mic de apa de spalare.

Producatorul regleaza volumul mic de spalare de 3 litri. Reglarea de pana la 3,5l
este posibila prin deplasarea flotorului - vezi figura.

Reglarea volumului "mare" de apa de spalare.

Producatorul regleaza volumul mare de 6 litri. Reglarea de pana la 9l este
posibila prin rotirea diafragmei - vezi figura.

ao
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Ustawienie malej ilosci sptukujacej wody.

Producent ustawia "mate" sptukiwanie" na 3I. Nastawienie do 3,5 jest mozliwe
przez przesunigcie ptzywaka - zobacz rysunek.

Ustawienie duzej ilosci sptukujgcej wody.

Producent ustawia "duze" sptukiwanie" na 6l. Nastawienie do 9l jest mozliwe
przez obrot przestony - zobacz rysunek.

HacTtpoiika "manko" Konu4ecTBO UBMycHaTta Boaa.

Mpoun3BoanTensiT e NpeaBapuTENHO HACTPOWM MankoTo U3nyckaHe Ha 3 nuTpa.
HacTpoi kaTta oo 3,5 n e Bb3MOXHa C NoMoLLa Ha 3aBbpTABaHETO Ha brneHpa -
norneaHn KapTuHkaTa.

HacTpoiikaTa Ha "ronsiHo" KonuyecTBo MBMNycHaTa Boaa.

[MpounsBoanTensT e npeaBapuUTENHO HACTPOW FONSHO TO U3MNyCckaHe Ha 6 n.
Hactpoti kata 4o 9 N e Bb3aMOXXHa C MOMOLLIA Ha 3aBbpTsiBaHe - NOMeaHN KapTuHKaTa.

Nustatytas mazesnis nuleidziamo vandens kiekis.

Gamintojas nustaté mazesnj, 3 | nuleidziamo vandens kiekj. Didesnj, 3,5 | vandens
kiekj galima nustatyti pastimus pltdurg — Zr. paveikslélj.

Nustatytas didesnis nuleidZiamo vandens kiekis.

Gamintojas nustaté didesnj, 6 | nuleidZziamo vandens kiekj. Galima nustatyti
vandens nuleidimg 9 |, tam reikia pasukti priedanga.

»Maza“ skalojama Gdens tilpuma uzstadisana.

Razotajs iepriek$ uzstadijis mazo skalo$anu uz 3 I. Pabidot pludinu — skat. attélu —
var uzstadtt tilpumu Iidz 3,5 I.

,Liela" skalojama Gdens tilpuma uzstadisana.

Razotajs uzstada lielo skaloSanu uz 6 |. PagrieZot aizsegu, iesp&jams uzstadit
tilpumu dz 9 1.

Nastavitev "majhne" koli€ine izplakovalne vode.

Proizvajaléeva nastavitev je na 3 I. Nastavitev je mozna 3,5 |, tako da prestavite
plovec - glej sliko.

Nastavitev "vecje" koli¢ine izplakovalne vode.

Proizvajal¢eva nastavitev je na 6 |. Nastavitev je mozna 9 | z obratom, ki je
prikazan na sliki.

Namjestanje "malih" koli¢ina ispiranja.

Proizvodag¢ je namjestio malo ispiranje od 3 |. NamjeStanje je moguée pomaknuti
na 3,5 | s pomakom plovka - vidi na slici.

Namjestanje "velikih" koli¢ina ispiranja.

Proizvodac je namjestio velikoho ispiranje od 6 I. NamjeStanje je moguée pomaknuti
na 9 | s pomakom poluge - vidi na slici.

Ajuste de descarga "pequeia” de agua.

El fabricante configura por defecto la descarga pequefia de agua a 3 |. Puede
ajustarse hasta 3,5 | moviendo la boya - ver imagen.

Ajuste de descarga "grande" de agua.

El fabricante configura por defecto la descarga grande de agua a 6 |. Puede
ajustarse hasta 9 | girando el regulador de abertura - ver imagen.
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Nahradni dily A115:
Nahradné diely A115: M094
3anacHble yact A115:

Spare parts A115:

Ersatzteilen A115: [ )
Potalkatrész A115: gy
Piese de schimb A115: M242

Czesci zamienne A115: A16P 3/8"

PesepBHu yactn A115:
Atskiros dalys A115:
Rezerves dalas A115:
Nadomestni deli A115:
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Rezervni dijelovi A115:
Recambios A115:
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AlcaPpPLAST®

Pfipojeni zavésného WC
Pripojenie zavesného WC
MpukpenneHe NoABECHOrO yHUTa3a
Suspended WC connection

Die Insatllation des wandes WC

Fali WC csatlakozas

Racordarea WC-ului suspendat
Montaz podwieszanej muszli WC
MoHTaxa Ha WC unHusTa
Pakabinamo WC montavimas
Lekarama WC pievienoSana
Montaza WC-ja

Instalacija WC-a na zid

Montaje del inodoro suspendio
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L1 —
/EEII// //: ‘ s (C2> Vrstva omitky v&etn& obkladu je min. 20 mm a
1 ’ L 1+1 I\ max. 95 mm. ) )
g A == ) (SK>  Vrstva omietky vratane obkladu je nutna min. 20 mm
= s L1 N a max. 95 mm.
B |+ ) MoBepXHOCTb C OBMMLIOBKON MUHMMAMBHO 20 MM
] o 1 L / \\ ¥ MakcumarnsHo 95 mm.
TP 11 / Thickness of the lime plaster is min. 20 mm,
= _Lhatg ./// .\j\\ max. 95 mm.
+T1 1 ke 1= / " (D> Die Mauerlage inklusive verkleidung ist notwendig
T he T /‘ min. 20 mm und max. 95 mm.
Apad = /I A HW  Avakolat vastaksaga a burkoldlappal egyiit . L . ) .
P Lt N min 20 mm és max. 95 mm kell lenni. & Neni soucasti baleni. Je nutno zakoupit samostatné.
e ’;,TE =g / min 20 - max 95 mm” | Stratul de tencuialé inclusiv gresia este de @K Nie je stcastou balenia. Je treba zakupit samostatne.
B g Bz A wnlmtvfotmmk §; maxim de 9k5| rg”." ) He BxoanT B kOpobKy, OHa A0MmKHa BbiTh 3akazaHa OTAEeNbHO.
= /}E '//’ E miirSZOam)r:qni ﬁq:fzg'senﬁn‘fz adzing wynosi Is not included in the package and should be bought separately.
L 1 H . . . . . . .
A1 bE ] T / >\ [le6enHaTa Ha MaaHIKaTa BIIOUMTENHO ModKTE % Nicht im Lieferumfang e’nthalten.uslltte extra kagfe’n. _
=g = / € MUHUMarnHo 20 MM a MakcuMarnHo 95 M. Nem része a csomagolasnak. Kilon kell megvasarolni.
g gr LT .\j\\ (LT Apmetuma slanis, ieskaitot aplikumu, ir min. 20 Nu face parte din pachet. Trebuie cumparata separat.
= /{E iP5 / i un maks. 95 mm. » _ Nie wchodzi w sktad opakowania. Trzeba kupié¢ samodzielnie.
g /]; CLF 2y 9= Q> Tinko ir pavirsinés dangos minimalus sluoksnis He e B CbabpPKaHMETO HAaOMaKoBKaTa.
i 1 L 4 20 mm, maksimalus 95 mm.
T T o n Debelina nanosa vkljuéno z oblogo je min. 20 Tpsibea nace Kynu CamocTOATerHo.
1T > | " in max. 95 mm ! e ' @™ Neijeina j komplektacijg ir turi bati perkama atskirai.
A ;./— 2 r /) Debljina zida ukljuéujuéi oblogu je min. 20 i av N.eietillpsvt iepakojuma sastava. To nepiecieléa[ns ieg.éxldéties at§evi§I§i.
=T A N max. 95 mm. Ni vklju€ena v obseg dobave. Potrebno jo je kupiti posebe;j.
A // / '\7 = El grosor del revoco, incluyendo el azulejo, es Nije sastavni dio pakovanja. Treba je kupiti samostalno.
W = :/ A de como minimo 20 mm y maximo 95 mm Se suministra aparte a modo de accesorio.
A . _— .
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